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ABSTRACT

The present study examines conception of modality used in English legal texts,
and its translation to Arabic, we found it very challenging to find accurate
equivalencies between the English auxiliary modal verbs and their Arabic
translation particularly in legal texts, this difficulty stems from the fact that
Arabic language doesn’t include a grammatical system of modal verbs to
express necessity, permissibility, probability, and their negations. Since modal
verbs are considered as the building blocks of legal language and their
translation requires a systematic analysis of legal English documents and the use
of modal verbs in context, accordingly the realization of this category in both
languages English and Arabic constitutes a vital component in the translation
process in order to achieve a high standard translation of legal texts. This work
presents a thorough study of translating modal verbs exhibited in legal texts
from English into Arabic. The corpus of the study consists of representative
samples from the Constitution of The United States of America and the Status of
the International Court of Justice, the selection of these texts is mainly guided by
the widely accepted norms of text typology and classification. The study
concludes that both languages hold a different type of realization of modal
expressions but despite this fact both languages can similarly provide syntactic,
semantic and/or means of realization.
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